	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Уредба Европског парламента и Савета (ЕЗ) бр. 300/2008 од 11. марта 2008. године о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилнoм ваздухопловству и о укидању Уредбе (ЕЗ) бр. 2320/2002 (OJ L 97, 9.4.2008) (последња измена Уредба Комисије (ЕУ) бр. 18/2010 од 8. јануара 2010, OJ L 7, 12.1.2010 )
Regulation (EC) No 300/2008 of the Europian Parliament and of the Council of 11 March 2008 on common rules in the field of civil avition security and repealing Regulation (EC) No 2320/2002(OJ L 97, 9.4.2008)
(last amended: Commission Regulation (EU) No 18/2010 of 8 January 2010 amending Regulation (EC) No 300/2008 of the European Parliament and of the Council as far as specifications for national quality control programmes in the field of civil aviation security are concerned, OJ L 7, 12.1.2010)

	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
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32010R0018

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: 
	4. Датум израде табеле: 

	Овлашћени предлагач: Влада 

Обрађивач: Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
	25.3.2015.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:

Предлог закона о изменама и допунама Закона о ваздушном саобраћају
Draft Law on amendments of Air Transport Law
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	This Regulation establishes common rules to protect civil aviation against acts of unlawful interference that jeopardise the security of civil aviation.

It also provides the basis for a common interpretation of Annex 17 to the Chicago Convention on International Civil Aviation.

The means of achieving the objectives set out in paragraph 1 shall be:

(a) the setting of common rules and common basic standards on aviation security;

(b) mechanisms for monitoring compliance.
	
	
	НП
	Реч је о начелној одредби европског прописа која одређује њене циљеве, као и начине на који се ти циљеви остварују
	

	2. 
	This Regulation shall apply to the following:

(a) all airports or parts of airports located in the territory of a Member State that are not exclusively used for military purposes;

(b) all operators, including air carriers, providing services at airports referred to in point (a);

(c) all entities applying aviation security standards that operate from premises located inside or outside airport premises and provide goods and/or services to or through airports referred to in point (a).

The application of this Regulation to the airport of Gibraltar is understood to be without prejudice to the respective legal positions of the Kingdom of Spain and the United Kingdom with regard to the dispute over sovereignty over the territory in which the airport is situated.
	
	
	НП
	Реч је о начелној одредби европског прописа која одређује субјекте на које се примењује
	

	3.

3.1.
	Definitions

‘civil aviation’ means any air operation carried out by civil aircraft, excluding operations carried out by State aircraft referred to in Article 3 of the Chicago Convention on International Civil Aviation;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.2.
	‘aviation security’ means the combination of measures and human and material resources intended to safeguard civil aviation against acts of unlawful interference that jeopardise the security of civil aviation;
	220.1.
	Обезбеђивање у ваздухопловству је скуп мера и људских и материјалних потенцијала којима се ваздухопловство обезбеђује од радњи незаконитог ометања.


	ПУ
	
	

	3.3.
	‘operator’ means a person, organisation or enterprise engaged, or offering to engage, in an air transport operation;
	3.38)
	ОПЕРАТЕР ВАЗДУХОПЛОВА ЈЕ СВАКО ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ КОЈЕ КОРИСТИ ИЛИ НАМЕРАВА ДА КОРИСТИ ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ ВАЗДУХОПЛОВА;

	ДУ
	Закон не садржи ову дефиницију, већ нешто ужу. Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.4.
	‘air carrier’ means an air transport undertaking holding a valid operating licence or equivalent;
	77.1.
	ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ МОЖЕ ДА ОБАВЉА ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ИМА ВАЖЕЋУ ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ (АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ).
	ДУ
	Закон је посредно дефинисао авио-превозиоца
	

	3.5.
	‘Community air carrier’ means an air carrier holding a valid operating licence granted by a Member State in accordance with Council Regulation (EEC) No 2407/92 of 23 July 1992 on licensing

of air carriers (1);
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008, а овај појам ће се тумачити у складу са ЕСАА споразумом.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.6.
	‘entity’ means a person, organisation or enterprise, other than an operator;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.7.
	‘prohibited articles’ means weapons, explosives or other dangerous devices, articles or substances that may be used to commit an act of unlawful interference that jeopardises the security of civil aviation;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.8.
	‘screening’ means the application of technical or other means which are intended to identify and/or detect prohibited articles;
	3.49)
	ПРЕГЛЕД ОБЕЗБЕЂИВАЊА ЈЕ КОРИШЋЕЊЕ ТЕХНИЧКИХ ИЛИ ДРУГИХ СРЕДСТВА ЗА ПРЕПОЗНАВАЊЕ И/ИЛИ ОТКРИВАЊЕ ЗАБРАЊЕНИХ ПРЕДМЕТА;
	ПУ
	
	

	3.9.
	‘security control’ means the application of means by which the introduction of prohibited articles may be prevented;
	3.18)
	КОНТРОЛА ОБЕЗБЕЂИВАЊА ЈЕ ПРИМЕНА ПОСТУПАКА, МЕРА И АКТИВНОСТИ ЗА СПРЕЧАВАЊЕ УНОШЕЊА ЗАБРАЊЕНИХ ПРЕДМЕТА;
	ПУ
	
	

	3.10.
	‘access control’ means the application of means by which the entry of unauthorised persons or unauthorised vehicles, or both, may be prevented;
	3.19)
	КОНТРОЛА ПРИСТУПА ЈЕ ПРИМЕНА ПОСТУПАКА, МЕРА И АКТИВНОСТИ ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ПРИСТУПА НЕОВЛАШЋЕНИМ ЛИЦИМА И ВОЗИЛИМА;
	ПУ
	
	

	3.11.
	‘airside’ means the movement area of an airport, adjacent terrain and buildings or portions thereof, access to which is restricted;
	3.20)
	КОНТРОЛИСАНА ЗОНА АЕРОДРОМА ЈЕ ПОВРШИНА ЗА КРЕТАЊЕ ВАЗДУХОПЛОВА, ОКОЛНО ЗЕМЉИШТЕ И ОБЈЕКТИ ИЛИ ЊИХОВИ ДЕЛОВИ КОЈИМА ЈЕ ПРИСТУП ОГРАНИЧЕН;
	ПУ
	
	

	3.12.
	‘landside’ means those parts of an airport, adjacent terrain and buildings or portions thereof that are not airside;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.13.
	‘security restricted area’ means that area of airside where, in addition to access being restricted, other aviation security standards are applied;
	3.34)
	ОБЕЗБЕЂИВАНО-РЕСТРИКТИВНА ЗОНА АЕРОДРОМА ЈЕ ДЕО КОНТРОЛИСАНЕ ЗОНЕ АЕРОДРОМА У КОМЕ СЕ, ПОРЕД ОГРАНИЧЕЊА ПРИСТУПА, ПРИМЕЊУЈУ И ДРУГИ СТАНДАРДИ ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ;
	ПУ
	
	

	3.14.
	‘demarcated area’ means an area that is separated by means of access control either from security restricted areas, or, if the

demarcated area itself is a security restricted area, from other security restricted areas of an airport;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.15.
	‘background check’ means a recorded check of a person’s identity, including any criminal history, as part of the assessment of an individual’s suitability for unescorted access to security restricted areas;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.16.
	‘transfer passengers, baggage, cargo or mail’ means passengers, baggage, cargo or mail departing on an aircraft other than that on which they arrived;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.17.
	‘transit passengers, baggage, cargo or mail’ means passengers, baggage, cargo or mail departing on the same aircraft as that on

which they arrived;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.18.
	‘potentially disruptive passenger’ means a passenger who is either a deportee, a person deemed to be inadmissible for immigration reasons or a person in lawful custody;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.19.
	‘cabin baggage’ means baggage intended for carriage in the cabin of an aircraft;
	3.61)
	РУЧНИ ПРТЉАГ ЈЕ ПРТЉАГ КОЈИ ПУТНИК УНОСИ СА СОБОМ У ПУТНИЧКУ КАБИНУ ВАЗДУХОПЛОВА;

	ПУ
	
	

	3.20.
	‘hold baggage’ means baggage intended for carriage in the hold of an aircraft;
	3.50)
	ПРЕДАТИ ПРТЉАГ ЈЕ ПРТЉАГ КОЈИ ЈЕ НАМЕЊЕН ЗА ПРЕВОЗ У ПРТЉАЖНОМ ПРОСТОРУ ВАЗДУХОПЛОВА;

	ПУ
	
	

	3.21.
	‘accompanied hold baggage’ means baggage, carried in the hold of an aircraft, which has been checked in for a flight by a passenger travelling on that same flight;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.22.
	‘air carrier mail’ means mail whose origin and destination are both

an air carrier;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.23.
	‘air carrier materials’ means materials either whose origin and destination are both an air carrier or that are used by an air carrier;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.24.
	‘mail’ means dispatches of correspondence and other items, other than air carrier mail, tendered by and intended for delivery to postal services in accordance with the rules of the Universal Postal Union;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.25.
	‘cargo’ means any property intended for carriage on an aircraft, other than baggage, mail, air carrier mail, air carrier materials and in-flight supplies;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.26.
	‘regulated agent’ means an air carrier, agent, freight forwarder or any other entity who ensures security controls in respect of cargo or mail;
	3.56)
	РЕГУЛИСАНИ АГЕНТ ЈЕ АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ, ПОСРЕДНИК (АГЕНТ), ШПЕДИТЕР ИЛИ НЕКИ ДРУГИ СУБЈЕКТ КОЈИ ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА ОБАВЉА КОНТРОЛУ ОБЕЗБЕЂИВАЊА РОБЕ ИЛИ ПОШТЕ;
	ПУ
	
	

	3.27.
	‘known consignor’ means a consignor who originates cargo or mail for its own account and whose procedures meet common security rules and standards sufficient to allow carriage of cargo or mail on any aircraft;
	3.45)
	ПОЗНАТИ ПОШИЉАЛАЦ ЈЕ ПОШИЉАЛАЦ КОЈИ ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА СВОЈУ РОБУ ИЛИ ПОШТУ НЕПОСРЕДНО ИСПОРУЧУЈЕ НА ВАЗДУХОПЛОВ;

	ПУ
	
	

	3.28.
	‘account consignor’ means a consignor who originates cargo or mail for its own account and whose procedures meet common security rules and standards sufficient to allow carriage of that cargo on all-cargo aircraft or mail on all-mail aircraft;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.29.
	‘aircraft security check’ means an inspection of those parts of the interior of the aircraft to which passengers may have had access, together with an inspection of the hold of the aircraft in order to detect prohibited articles and unlawful interferences with the aircraft;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.30.
	‘aircraft security search’ means an inspection of the interior and accessible exterior of the aircraft in order to detect prohibited articles and unlawful interferences that jeopardise the security of

the aircraft;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	3.31.
	‘in-flight security officer’ means a person who is employed by a state to travel on an aircraft of an air carrier licensed by it with the purpose of protecting that aircraft and its occupants against acts of unlawful interference that jeopardise the security of the flight.
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	4.1.1.
	The common basic standards for safeguarding civil aviation against acts of unlawful interference that jeopardise the security of civil aviation shall be as laid down in the Annex.


	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	4.1.2.
	Additional common basic standards not foreseen at the entry into force of this Regulation should be added to the Annex in accordance with the procedure referred to in Article 251 of the Treaty.
	
	
	НП
	Односи се на поступак усвајања аката у ЕУ.
	

	4.2.
	General measures, designed to amend non-essential elements of the common basic standards referred to in paragraph 1 by supplementing them, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 19(3).

These general measures shall concern:

(a) methods of screening allowed;

(b) categories of articles that may be prohibited;

(c) as regards access control, grounds for granting access to airside and security restricted areas;

(d) methods allowed for the examination of vehicles, aircraft security checks and aircraft security searches;

(e) criteria for recognising the equivalence of security standards of third countries;

(f) conditions under which cargo and mail shall be screened or subjected to other security controls, as well as the process for the approval or designation of regulated agents, known consignors and account consignors;

(g) conditions under which air carrier mail and air carrier materials shall be screened or subjected to other security controls;

(h) conditions under which in-flight supplies and airport supplies shall be screened or subjected to other security controls, as well as the process for the approval or designation of regulated suppliers and known suppliers;

(i) criteria for defining critical parts of security restricted areas;

(j) criteria for staff recruitment and methods of training;

(k) conditions under which special security procedures or exemptions from security controls may be applied; and

(l) any general measures designed to amend non-essential elements of the common basic standards referred to in paragraph 1 by supplementing them not foreseen at the date of entry into force of this Regulation.

On imperative grounds of urgency, the Commission may use the urgency procedure referred to in Article 19(4).
	
	
	НП
	Односи се на поступак усвајања аката у ЕУ, односно ова одредба представља правни основ да Комисија даље разради одредбе ове уредбе.
	

	4.3.
	Detailed measures for the implementation of the common basic standards referred to in paragraph 1 and the general measures referred to in paragraph 2 shall be laid down in accordance with the regulatory

procedure referred to in Article 19(2).

These shall include:

(a) requirements and procedures for screening;

(b) a list of prohibited articles;

(c) requirements and procedures for access control;

(d) requirements and procedures for the examination of vehicles, aircraft security checks and aircraft security searches;

(e) decisions to recognise the equivalence of security standards applied in a third country;

(f) as regards cargo and mail, procedures for the approval or designation of, and the obligations to be fulfilled by, regulated agents, known consignors and account consignors;

(g) requirements and procedures for security controls of air carrier mail and air carrier materials;

(h) as regards in-flight supplies and airport supplies, procedures for the approval or designation of, and the obligations to be fulfilled by, regulated suppliers and known suppliers;

(i) definition of critical parts of security restricted areas;

(j) staff recruitment and training requirements;

(k) special security procedures or exemptions from security controls;

(l) technical specifications and procedures for approval and use of security equipment; and

(m) requirements and procedures concerning potentially disruptive passengers.
	
	
	НП
	Односи се на поступак усвајања аката у ЕУ, односно ова одредба представља правни основ да Комисија даље разради одредбе ове уредбе.
	

	4.4.
	The Commission shall, by amending this Regulation through a decision in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 19(3), set criteria to allow Member States to derogate from the common basic standards referred to in paragraph 1 and to adopt alternative security measures that provide an adequate level of protection on the basis of a local risk assessment. Such alternative measures shall be justified by reasons relating to the size of the aircraft, or by reasons relating to the nature, scale or frequency of operations or of other relevant activities.

On imperative grounds of urgency, the Commission may use the urgency procedure referred to in Article 19(4).

The Member States shall inform the Commission of such measures.
	
	
	НП
	Односи се на обавезе Комисије.
	

	4.5.
	Member States shall ensure the application in their territory of the common basic standards referred to in paragraph 1. Where a Member State has reason to believe that the level of aviation security has been compromised through a security breach, it shall ensure that appropriate and prompt action is taken to rectify that breach and ensure the continuing security of civil aviation.
	
	
	ПУ
	Иако Закон не садржи овакву одредбу, њена сврха се постиже применом овог закона, али и других закона, подзаконских аката, као и Националним програмом за обезбеђивање у ваздухопловству
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	5.
	Subject to the relevant rules of Community law, each Member State may determine in which circumstances, and the extent to which, the costs of security measures taken under this Regulation to protect civil

aviation against acts of unlawful interference should be borne by the State, the airport entities, air carriers, other responsible agencies, or users. If appropriate, and in conformity with Community law, Member States may contribute with users to the costs of more

stringent security measures taken under this Regulation. As far as may be practicable, any charges or transfers of security costs shall be directly related to the costs of providing the security services concerned and shall be designed to recover no more than the relevant costs involved.
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	6.1.
	Member States may apply more stringent measures than the common basic standards referred to in Article 4. In doing so, they

shall act on the basis of a risk assessment and in compliance with Community law. Τhose measures shall be relevant, objective, nondiscriminatory and proportional to the risk that is being addressed.
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	6.2.
	Member States shall inform the Commission of such measures as soon as possible after their application. Upon reception of such information, the Commission shall transmit this information to the other Member States.
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008. Појам државе чланице тумачи се у складу са ЕСАА споразумом.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	6.3.
	Member States are not required to inform the Commission where the measures concerned are limited to a given flight on a specific date.
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008. Појам државе чланице тумачи се у складу са ЕСАА споразумом.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	7.
	Without prejudice to any bilateral agreements to which the Community is a party, a Member State shall notify the Commission of measures required by a third country if they differ from the common basic standards referred to in Article 4 in respect of flights from an

airport in a Member State to, or over, that third country. 
At the request of the Member State concerned or on its own initiative, the Commission shall examine the application of any measures notified under paragraph 1 and may, in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 19(2), draw up an appropriate response to the third country concerned.
Paragraphs 1 and 2 shall not apply if:

(a) the Member State concerned applies the measures concerned in accordance with Article 6; or

(b) the requirement of the third country is limited to a given flight on a specific date.
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008. Појам државе чланице тумачи се у складу са ЕСАА споразумом.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	8.
	Without prejudice to Article 300 of the Treaty, the Commission may conclude a Memorandum of Understanding concerning audits with the International Civil Aviation Organisation (ICAO) in order to avoid duplicate monitoring of Member States’ compliance with Annex 17 to the Chicago Convention on International Civil Aviation.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која одређује сарадњу Комисије са ICAO
	

	9.
	Where, within a single Member State, two or more bodies are involved in civil aviation security, that Member State shall designate a single authority (hereinafter referred to as the appropriate authority) to be responsible for the coordination and monitoring of the implementation of the common basic standards referred to in Article 4.
	221. 4.
	Национални програм за обезбеђивање у ваздухопловству, Програм за контролу квалитета мера обезбеђивања у ваздухопловству и Програм обуке у области обезбеђивања у ваздухопловству спроводи Директорат.
	ПУ
	
	

	10.1.
	Every Member State shall draw up, apply and maintain a national civil aviation security programme.

That programme shall define responsibilities for the implementation of

the common basic standards referred to in Article 4 and shall describe the measures required by operators and entities for this purpose.
	221.1.

221.2.


	У циљу примене стандарда у области обезбеђивања у ваздухопловству, Влада, на предлог министра надлежног за послове саобраћаја, доноси Национални програм за обезбеђивање у ваздухопловству. 
НАЦИОНАЛНИ ПРОГРАМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ УТВРЂУЈЕ: МЕРЕ И ПОСТУПКЕ КОЈИМА СЕ ОМОГУЋАВА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, НАРОЧИТО СПРЕЧАВАЊЕ РАЗЛИЧИТИХ ОБЛИКА РАДЊИ НЕЗАКОНИТОГ ОМЕТАЊА И ОБАВЕЗЕ ДРЖАВНИХ ОРГАНА И ДРУГИХ СУБЈЕКАТА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА СПРОВОЂЕЊЕ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА; ПЛАН ЗА ДЕЛОВАЊЕ У ВАНРЕДНИМ СИТУАЦИЈАМА; НАЧИН ОДРЕЂИВАЊА КОНТРОЛИСАНИХ И ОБЕЗБЕЂИВАНО-РЕСТРИКТИВНИХ ЗОНА НА АЕРОДРОМИМА И УСЛОВЕ ЗА УЛАЗАК У ТЕ ЗОНЕ И КРЕТАЊЕ У ЊИМА; КОНТРОЛУ НАЧИНА НА КОЈИ СЕ ПРЕДУЗИМАЈУ МЕРЕ ОБЕЗБЕЂИВАЊА; КОНТРОЛУ ЕФИКАСНОСТИ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА; ОБУКУ У ОБЛАСТИ ОБЕЗБЕЂИВАЊА; УСЛОВЕ КОЈЕ МОРАЈУ ДА ИСПУНЕ СВА ЛИЦА КОЈА ОБАВЉАЈУ ПРЕГЛЕД ОБЕЗБЕЂИВАЊА; УСЛОВЕ КОЈЕ МОРА ДА ИСПУНИ ОПРЕМА ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ; НАЧИН ОДРЕЂИВАЊА КРИТИЧНИХ ОБЈЕКАТА, ДЕЛОВА ИНФРАСТРУКТУРЕ И СИСТЕМА КОЈИ СЕ КОРИСТЕ ЗА ПОТРЕБЕ ЦИВИЛНОГ ВАЗДУХОПЛОВСТВА, ЗАШТИТУ ОД ЕЛЕКТРОНСКИХ ПРЕТЊИ, КАО И АЛТЕРНАТИВНЕ МЕРЕ КОЈЕ СУ ДУЖНИ ДА ПРИМЕЊУЈУ ОПЕРАТЕРИ АЕРОДРОМА КОЈИ ПОСЕДУЈУ ДОЗВОЛУ ЗА КОРИШЋЕЊЕ, А НА КОЈИМА СЕ ОБАВЉА ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ.

	ПУ
	
	

	10.2.
	The appropriate authority shall make available in writing on a ‘need to know’ basis the appropriate parts of its national civil aviation security programme to operators and entities which it deems to have a legitimate interest.
	221.4.
	Национални програм за обезбеђивање у ваздухопловству, Програм за контролу квалитета мера обезбеђивања у ваздухопловству и Програм обуке у области обезбеђивања у ваздухопловству спроводи Директорат.
	ПУ
	Закон не садржи идентичну одредбу као европски пропис, али је овластио Директорат да спроводи Национални програм за обезбеђивање. Ипак, ова одредба је садржана у Националном програму за обезбеђивање у ваздухопловству (Део II), као и у закључку Владе којим се усваја Национални програм за обезбеђивање. Тим закључком је Влада, овластила и задужила Директорат да достави одговарајуће делове Националног програма субјектима на које се они односе.


	

	11.1.
	Every Member State shall draw up, apply and maintain a national quality control programme.

That programme shall enable the Member State to check the quality of civil aviation security in order to monitor compliance both with this Regulation and with its national civil aviation security programme.

	221.3
	На основу Националног програма за обезбеђивање у ваздухопловству Директорат доноси Програм за контролу квалитета мера обезбеђивања у ваздухопловству и Програм обуке у области обезбеђивања у ваздухопловству.
	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.


	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	11.2
	The specifications for the national quality control programme shall be adopted by amending this Regulation through the addition of an annex in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 19(3).

On imperative grounds of urgency, the Commission may use the urgency procedure referred to in Article 19(4).

The programme shall allow for the swift detection and correction of deficiencies. It shall also provide that all airports, operators and entities responsible for the implementation of aviation security standards that are located in the territory of the Member State concerned shall be regularly monitored directly by, or under the supervision of, the appropriate authority.
	
	
	НП
	Одредбе које се односе на овлашћења Комисије су непреносиве.
	

	12.1.
	Every airport operator shall draw up, apply and maintain an airport security programme.

That programme shall describe the methods and procedures which are to

be followed by the airport operator in order to comply both with this Regulation and with the national civil aviation security programme of the Member State in which the airport is located.

The programme shall include internal quality control provisions describing how compliance with these methods and procedures is to be monitored by the airport operator.
	224.1.


	ОПЕРАТЕР АЕРОДРОМА КОЈИ ПОСЕДУЈЕ СЕРТИФИКАТ АЕРОДРОМА, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА ЗЕМАЉСКОГ ОПСЛУЖИВАЊА, АВИО-ПРЕВОЗИОЦИ, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА У ВАЗДУШНОЈ ПЛОВИДБИ, КАО И ДРУГИ СУБЈЕКТИ ОДРЕЂЕНИ НАЦИОНАЛНИМ ПРОГРАМОМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, ДУЖНИ СУ ДА, У СКЛАДУ С ТИМ ПРОГРАМОМ, САЧИНЕ И ПРИМЕЊУЈУ СОПСТВЕНЕ ПРОГРАМЕ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	12.2.
	The airport security programme shall be submitted to the appropriate authority, which may take further action if appropriate.
	224.2.
	ПРОГРАМИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СЕ ПРИМЕЊУЈУ КАДА ИХ ОДОБРИ ДИРЕКТОРАТ. 

	ПУ
	
	

	13.1.
	Every air carrier shall draw up, apply and maintain an air carrier security programme.

That programme shall describe the methods and procedures which are to

be followed by the air carrier in order to comply both with this Regulation and with the national civil aviation security programme of the Member State from which it provides services.

The programme shall include internal quality control provisions describing how compliance with these methods and procedures is to be monitored by the air carrier.
	224.1.
	ОПЕРАТЕР АЕРОДРОМА КОЈИ ПОСЕДУЈЕ СЕРТИФИКАТ АЕРОДРОМА, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА ЗЕМАЉСКОГ ОПСЛУЖИВАЊА, АВИО-ПРЕВОЗИОЦИ, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА У ВАЗДУШНОЈ ПЛОВИДБИ, КАО И ДРУГИ СУБЈЕКТИ ОДРЕЂЕНИ НАЦИОНАЛНИМ ПРОГРАМОМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, ДУЖНИ СУ ДА, У СКЛАДУ С ТИМ ПРОГРАМОМ, САЧИНЕ И ПРИМЕЊУЈУ СОПСТВЕНЕ ПРОГРАМЕ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.

	ДУ
	Закон одређује, поред авио-превозиоца и друге субјекте који имају обавезу да сачине и примењују сопствене програме за обезбеђивање.
Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	13.2.
	Upon request, the air carrier security programme shall be submitted to the appropriate authority, which may take further action if appropriate.
	224.2.
	Програми из става 1. овог члана се примењују када их одобри Директорат. 


	ПУ
	
	

	13.3.
	Where a Community air carrier security programme has been validated by the appropriate authority of the Member State granting the operating licence, the air carrier shall be recognised by all other

Member States as having fulfilled the requirements of paragraph 1. This is without prejudice to a Member State’s right to request from any air carrier details of its implementation of:

(a) the security measures applied by that Member State under Article 6;

and/or

(b) local procedures that are applicable at the airports served.
	224.3.

224.4.


	СТРАНИ АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ КОЈИ ОБАВЉА С РЕПУБЛИКОМ СРБИЈОМ РЕДОВНИ МЕЂУНАРОДНИ ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ ИЛИ СЕРИЈУ ЧАРТЕР ЛЕТОВА У МЕЂУНАРОДНОМ ЈАВНОМ АВИО-ПРЕВОЗУ ДУЖАН ЈЕ ДА, ПРЕ СТУПАЊА НА СНАГУ РЕДА ЛЕТЕЊА ЗА СВАКИ САОБРАЋАЈНИ ПЕРИОД, ПОДНЕСЕ ДИРЕКТОРАТУ СВОЈ ПРОГРАМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, КАО И ОДОБРЕЊЕ ТОГ ПРОГРАМА ИЗДАТО ОД СТРАНЕ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРЖАВЕ АВИО-ПРЕВОЗИОЦА.
ПРОГРАМ ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА ПРИХВАТА СЕ БЕЗ ВОЂЕЊА ПОСТУПКА ЗА ОДОБРАВАЊЕ, АКО ГА ЈЕ ОДОБРИО НАДЛЕЖНИ ОРГАН ДРЖАВЕ АВИО-ПРЕВОЗИОЦА, ОСИМ У СЛУЧАЈУ КАДА ЈЕ НЕОПХОДНО ДА АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ, У СКЛАДУ С НАЦИОНАЛНИМ ПРОГРАМОМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, ДОПУНИ СВОЈ ПРОГРАМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ ИЗРАДОМ ЛОКАЛНИХ ПРОЦЕДУРА.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008. Појам државе чланице тумачи се у складу са ЕСАА споразумом.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	14.1.
	Every entity required under the national civil aviation security programme referred to in Article 10 to apply aviation security

standards shall draw up, apply and maintain a security programme.

That programme shall describe the methods and procedures which are to be followed by the entity in order to comply with the national civil aviation security programme of the Member State in respect of its operations in that Member State.

The programme shall include internal quality control provisions describing how compliance with these methods and procedures is to be monitored by the entity itself.
	224.1.
	ОПЕРАТЕР АЕРОДРОМА КОЈИ ПОСЕДУЈЕ СЕРТИФИКАТ АЕРОДРОМА, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА ЗЕМАЉСКОГ ОПСЛУЖИВАЊА, АВИО-ПРЕВОЗИОЦИ, ПРУЖАОЦИ УСЛУГА У ВАЗДУШНОЈ ПЛОВИДБИ, КАО И ДРУГИ СУБЈЕКТИ ОДРЕЂЕНИ НАЦИОНАЛНИМ ПРОГРАМОМ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, ДУЖНИ СУ ДА, У СКЛАДУ С ТИМ ПРОГРАМОМ, САЧИНЕ И ПРИМЕЊУЈУ СОПСТВЕНЕ ПРОГРАМЕ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	14.2.
	Upon request, the security programme of the entity applying aviation security standards shall be submitted to the appropriate authority, which may take further action if appropriate.
	224.2.
	ПРОГРАМИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СЕ ПРИМЕЊУЈУ КАДА ИХ ОДОБРИ ДИРЕКТОРАТ. 

	ПУ
	
	

	15.1.
	The Commission, acting in cooperation with the appropriate authority of the Member State concerned, shall conduct inspections, including inspections of airports, operators and entities applying

aviation security standards, in order to monitor the application by Member States of this Regulation and, as appropriate, to make recommendations to improve aviation security. For this purpose, the appropriate authority shall inform the Commission in writing of all airports in

its territory serving civil aviation other than those covered by Article 4(4).

The procedures for conducting Commission inspections shall be adopted

in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 19(2).
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која се односи на обавезе Комисије у погледу инспекције унутар држава чланица ЕУ


	

	15.2.
	Commission inspections of airports, operators and entities applying aviation security standards shall be unannounced. The Commission shall in good time before an inspection inform the Member State concerned thereof.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која се односи на обавезе Комисије у погледу инспекције унутар држава чланица ЕУ


	

	15.3.
	Each Commission inspection report shall be communicated to the appropriate authority of the Member State concerned, which shall, in its answer, set out the measures taken to remedy any identified deficiencies.

The report, together with the answer of the appropriate authority, shall subsequently be communicated to the appropriate authority of the other Member States.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која се односи на обавезе Комисије у погледу инспекције унутар држава чланица ЕУ


	

	16.
	Every year the Commission shall present a report to the European Parliament, the Council and the Member States informing them of the application of this Regulation and of its impact on improving aviation security.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише обавезу Комисије на подношење извештаја Европском парламенту, Савету и државама чланицама ЕУ о спровођењу тог прописа
	

	17.
	Without prejudice to the role of the Committee referred to in Article 19, the Commission shall establish a Stakeholders’ Advisory Group on Aviation Security, composed of European representative organisations engaged in, or directly affected by, aviation security. The role of this group shall be solely to advise the Commission. The Committee referred

to in Article 19 shall keep the Stakeholders’ Advisory Group informed

during the entire regulatory process.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише оснивање Саветодавне интересне групе од стране Комисије
	

	18.
	As a general rule, the Commission shall publish measures that have a direct impact on passengers. However, the following documents shall be regarded as EU classified information within the meaning of Decision 2001/844/EC, ECSC, Euratom:

(a) measures and procedures as referred to in Articles 4(3), 4(4), 6(1) and 7(1), if containing sensitive security information;

(b) the Commission inspection reports and the answers of the appropriate authorities referred to in Article 15(3).
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише објављивање мера од стране Комисије
	

	19.
	The Commission shall be assisted by a Committee. 
Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at one month.
Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 t Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1), (2), (4), and (6) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.hereof.

	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише поступак у одбору Комисије
	

	20.
	When appropriate, and in conformity with Community law, agreements recognising that the security standards applied in a third country are equivalent to Community standards could be envisaged in aviation

agreements between the Community and a third country in accordance with Article 300 of the Treaty, in order to advance the goal of ‘one-stop security’ for all flights between the European Union and third countries.
	
	
	НП
	Односи се на уговоре које закључује Заједница.
	

	21.
	Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of the provisions of this Regulation and shall take all measures necessary to ensure that they are implemented. The penalties provided for must be effective, proportionate and dissuasive.
	258.

260.


	Казнене одредбе
	ПУ
	
	

	22.
	The Commission will report, no later than 31 December 2008, on the principles of the financing of the costs of civil aviation security measures. That report will consider what steps need to be taken in

order to ensure that security charges are used exclusively to meet security costs, and to improve the transparency of such charges. The report will also address the principles necessary to safeguard undistorted competition between airports and between air carriers, and the different

methods to ensure consumer protection as regards the distribution of the costs of security measures between taxpayers and users. The Commission report will be accompanied, if appropriate, by a legislative proposal.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише извештај Комисије о финансирању мера обезбеђивања
	

	23.
	Regulation (EC) No 2320/2002 is hereby repealed.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише укидање Уредбе 2320/2002
	

	24.
	This Regulation shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
It shall apply as from the date specified in the implementing rules adopted in accordance with the procedures referred to in Article 4(2) and (3), but not later than 24 months after the entry into force of this Regulation.
By way of exception to paragraph 2, Articles 4(2), 4(3), 4(4), 8, 11(2), 15(1) second subparagraph, 17, 19 and 22 shall apply from the date of entry into force of this Regulation.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.
	
	
	НП
	Реч је о одредби европског прописа која регулише њено ступање на снагу и примену
	

	ANNEX I
	
	231.
	ЗАБРАЊЕН ЈЕ УЛАЗАК И КРЕТАЊЕ ЛИЦА КОЈА НИСУ ПУТНИЦИ И ВОЗИЛА У КОНТРОЛИСАНОЈ И ОБЕЗБЕЂИВАНО-РЕСТРИКТИВНОЈ ЗОНИ АЕРОДРОМА, КАО И КРИТИЧНИМ ОБЈЕКТИМА, ДЕЛОВИМА ИНФРАСТРУКТУРЕ И СИСТЕМИМА КОЈИ СЕ КОРИСТЕ ЗА ПОТРЕБЕ ЦИВИЛНОГ ВАЗДУХОПЛОВСТВА ИЗВАН АЕРОДРОМА, БЕЗ ОДГОВАРАЈУЋЕГ ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ.
ЗНАК ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ ЗА УЛАЗАК И КРЕТАЊЕ У КОНТРОЛИСАНОЈ И ОБЕЗБЕЂИВАНО-РЕСТРИКТИВНОЈ ЗОНИ АЕРОДРОМА ИЗДАЈЕ ОПЕРАТЕР АЕРОДРОМА, НА ОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ, А ЗНАК ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ ЗА ПРИСТУП КРИТИЧНИМ ОБЈЕКТИМА, ДЕЛОВИМА ИНФРАСТРУКТУРЕ И СИСТЕМИМА ИЗВАН АЕРОДРОМА ИЗДАЈЕ ЊИХОВ КОРИСНИК.
ПРЕ ИЗДАВАЊА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ, А ПО ПОТРЕБИ И НАКОН ЊЕГОВОГ ИЗДАВАЊА, МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА УНУТРАШЊЕ ПОСЛОВЕ И ПОСЕБНА ОРГАНИЗАЦИЈА НАДЛЕЖНА ЗА БЕЗБЕДНОСНО-ИНФОРМАТИВНЕ ПОСЛОВЕ ВРШЕ БЕЗБЕДНОСНУ ПРОВЕРУ СВИХ ЛИЦА КОЈИМА СЕ ИЗДАЈЕ ЗНАК ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ, УКЉУЧУЈУЋИ И ЛИЦА КОЈА ПРИМЕЊУЈУ КОНТРОЛУ ОБЕЗБЕЂИВАЊА И ПРЕГЛЕД ОБЕЗБЕЂИВАЊА.
ЛИЦЕ КОМЕ ЈЕ ИЗДАТ ЗНАК ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ ЈЕ ДУЖНО ДА У СЛУЧАЈУ ИСТЕКА ВАЖЕЊА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ, ГУБИТКА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ, ПРОМЕНЕ РАДНОГ МЕСТА ИЛИ ПРЕСТАНКА РАДНОГ ОДНОСА, О ТОМЕ ОБАВЕСТИ ИЗДАВАОЦА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ.
ПРАВНО ЛИЦЕ КОЈЕ КОРИСТИ ВОЗИЛО ЗА КОЈЕ ЈЕ ИЗДАТ ЗНАК ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ ЈЕ ДУЖНО ДА О ИСТЕКУ ВАЖЕЊА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ, ГУБИТКУ ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ ИЛИ ПРЕСТАНКУ КОРИШЋЕЊА ТОГ ВОЗИЛА, ОБАВЕСТИ ИЗДАВАОЦА ЗНАКА ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	ANNEX II
	
	231а
	У ЦИЉУ КОНТРОЛЕ КВАЛИТЕТА МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ, ДИРЕКТОРАТ, У САРАДЊИ СА МИНИСТАРСТВОМ НАДЛЕЖНИМ ЗА УНУТРАШЊЕ ПОСЛОВЕ, СПРОВОДИ ТЕСТ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА. 
ТЕСТ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА ЈЕ СИМУЛАЦИЈА РАДЊЕ НЕЗАКОНИТОГ ОМЕТАЊА КОЈА ИМА ЗА ЦИЉ КОНТРОЛУ ПРИМЕНЕ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ. 
ЗА КОРИШЋЕЊЕ РЕПЛИКЕ ОРУЖЈА ИЛИ СИМУЛАЦИЈУ ЕКСПЛОЗИВНОГ СРЕДСТВА ПРИ СПРОВОЂЕЊУ ТЕСТА МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА, ПОТРЕБНО ЈЕ ОВЛАШЋЕЊЕ МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА УНУТРАШЊЕ ПОСЛОВЕ. 
ТЕСТ МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА СЕ СПРОВОДИ У СКЛАДУ СА ЗАХТЕВИМА ИЗ НАЦИОНАЛНОГ ПРОГРАМА ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ И ПРОГРАМА ЗА КОНТРОЛУ КВАЛИТЕТА МЕРА ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)

	Appendix I, II, III
	
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим се у целини преузима Уредба 300/2008.
	Правилник о заједничким правилима у области обезбеђивања у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, бр. 2/11)


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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